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Aspetti generali 

La typologie des carreaux que l’on doit produire définit le type
et le nombre des applications que la ligne d’émaillage doit
comprendre. L’état physique de l’émail qui doit être appliqué
peut donc être une suspension d’eau, une pâte mélangée à
des véhicules sérigraphiques, des éclats ou des granulés.

Pour obtenir une ligne d’émaillage équipée, il est nécessaire de
regrouper plusieurs modules standards. Chacun de ces modu-
les doit être pourvu de son propre châssis et des unités d’ap-
plication de l’émail.

Il existe plusieurs types de modules de finition qui compren-
nent des unités accessoires telles que des plateaux tournants,
des brosses ou des ventilateurs de nettoyage, des ébarbeurs,
des compensateurs, qui sont indispensables pour obtenir un
produit de qualité.

Par contre, les machines principales d’application de l’émail
sont: la cloche (pour l’application à rideau d’eau), le disque
(pour l’application par pulvérisation de l’émail), l’aérographe
pour l’application par nébulisation de l’émail.
Les principales machines sérigraphiques sont: les machines à
impression sérigraphique plates, rotatives, à rouleau.

La tipologia delle piastrelle da produrre definisce il tipo e il numero delle applicazione che la linea di smaltatura deve prevedere, quin-
di lo stato fisico dello smalto da applicare che, può essere una sospensione acquosa, una pasta miscelata con veicoli serigrafici, sca-
glie o granulati (applicati a secco).

La linea di smaltatura completa viene ottenuta conponendo insieme più moduli standard,ciacuno dei quali ha un suo telaio  e le diver-
se unità di appicazione dello smalto.

Esistono più moduli di completamento che portano unità accessorie quali: girelli, spazzole, o ventole di pulizia, sbavatori, compenser
che sono indispensabili per l’ottenimento di un prodotto di qualità.

Le principali macchine di applicazione dello smalto sono invece: la campana (per l’applicazione a velo), il disco (per l’applicazione tra-
mite spruzzatura), l’areografo invece tramite nebulizzazione dello stesso. 
Per le macchine serigrafiche le principali risultano: la decoratrice piana, rotativa, a rullo.

Aspects generaux de l’emaillage

General features of glazing
The kind of tiles to be produced defines the type and the number of the application which the glazing line must provide. This
means that the physical state of the glaze to be applied can be a watery suspension, a body blended with silk-screen media, scales
or granulate.

The complete glazing line is made by putting together several standard modules, each of which has its own frame, and the glaze
application units.

There are several completing modules which provide such accessory units as turning units, cleaning brushes or fans, fettling units,
compensators which are indispensable for providing a quality product.

On the other hand, the main machines for applying the glaze are: the bell (for curtain application), the disk (for glaze spray 
application), the spray gun through nebulization of the glaze.
As regards the silk screen printing machines, the main ones are: flat, rotating and roller silk-screen printing machine.



Aspectos generales del esmaltado

della smaltatura

La tipología de las baldosas a producir define el tipo y el número de aplicaciones que la línea de esmaltado debe prever, por lo  tanto
el estado físico del esmalte que debe aplicarse puede ser una suspensión acuosa, una pasta mezclada con vehículos serigráficos, esca-
mas o granulados.

La línea de esmaltado completa se consigue ensamblando varios módulos estándar, cada uno de los cuales tiene su bastidor, y las
unidades de aplicación del esmalte.

Existen varios módulos adicionales que llevan unidades accesorias tales como dispositivos para girar las baldosas, cepillos, o ventila-
dores de limpieza, desbabadores, compensadores, que son imprescindibles para conseguir un producto de calidad.

Las principales máquinas para la aplicación del esmalte son: la campana (para la aplicación por cortina), el disco (para la aplicación
mediante pulverización del esmalte), el aerógrafo para la atomización del mismo.
En cuanto a las máquinas serigráficas, las principales son: decoradora plana, rotativa, de rodillo.



Alimentateur manuel de carreaux Dans le cas de la bicuisson, les carreaux
peuvent être alimentés manuellement à une cadence réglable au départ de la
ligne d’émaillage. 
Alimentateur avec pinces Alimentateur des carreaux à cadence réglable
pour la charge manuelle, au moyen de pince, des carreaux de biscuit sur la
ligne d’émaillage. Il est équipé d’un dispositif de limitation de ces derniers par
un tapis presseur.
Séparateur Séparateur pneumatique pour la séparation des carreaux de
biscuit (cuits dans les fours tunnel). 
Retourneur Dispositif électropneumatique pour le retournement alterné des
carreaux de biscuit (cuits en piles dans les fours tunnel “côté beau contre mar-
que”) au moyen de plateaux rotatifs motorisés.
Contrôle de la fissure Groupe pour le contrôle de la fissure, pour l’élimination
des carreaux de biscuit fissurés, au moyen de rouleau presseur pneumatique. 

Alimentation et preparation du biscuit

Manual Tile Feeder In case of double firing, the tiles can be fed by hand at a rate set at the beginning of the glazing line. 
Feeder with grippers This feeds the biscuit tiles on the glazing line by means of a gripper, according to an adjustable rate set  
for hand loading. It is complete with a tile containing device using a presser belt. 
Separator Compressed air operated separator used to separate the biscuit tiles (fired inside tunnel kilns).  
Tile tipping unit An electro-pneumatic device used to tip over the biscuit tiles alternately (fired in stacks inside the tunnel kilns 
“face to back”) through motor driven rotating plates. 
Cracked biscuit tile control unit This unit controls the biscuit tiles, in order to remove any cracked item, through a presser roller
activated by compressed air. 

Feeding and preparing the biscuit

Alimentatore manuale piastrelle Nel caso della bicottura le pia-
strelle possono essere alimentate manualmente con cadenza regola-
bile all’inizio della linea di smaltatura. 
Alimentatore con pinze Alimentatore a cadenza regolabile per il
carico manuale mediante pinza, delle piastrelle di biscotto sulla linea di
smaltatura, completo di dispositivo di contenimento delle stesse me-
diante nastro pressore.
Distaccatore Distaccatore  a funzionamento pneumatico per la sepa-
razione delle piastrelle di biscotto (cotte nei forni a tunnel).
Ribaltatore Dispositivo elettropneumatico per il ribaltamento alter-
nato delle piastrelle di biscotto (cotte in pile nei forni a tunnel ”faccia
bella contro marca”) mediante piattelli rotanti motorizzati.
Controllo sfilato Gruppo per il controllo dello sfilato, per la elimina-
zione delle piastrelle di biscotto fessurate, mediante rullo pressore
azionato pmeumaticamente.

Alimentazione e pr



eparazione biscotto

Alimentador manual de baldosas En el caso de la bicocción las baldosas pueden ser ali-
mentadas manualmente  con cadencia regulable al inicio de la línea de esmaltado. 
Alimentador con pinzas Alimentador de las baldosas con cadencia regulable para la carga
manual, mediante pinzas, de los soportes sobre la línea de esmaltado, equipado de disposi-
tivo para contener las mismas mediante cinta de presión.
Separador Separador con funcionamiento neumático para la separación de los soportes
(cocidos en hornos túnel).  
Volcador Dispositivo electroneumático para el vuelco alternativo de los soportes (cocidos en
pilas en hornos de túnel “cara bonita contra marca”) mediante platillos giratorios motoriza-
dos.
Control fisuras Grupo para el control de las fisuras, para la eliminación de los soportes
agrietados, mediante rodillo empujador accionado neumáticamente.

Alimentacíon y preparacíon soporte



S p a z z o l a t u r a  

Conveyor bend Belt conveyor bend for tiles of different size. In most cases, its
purpose is to connect the dryer and the glazing line.   
Uniform spacer Spacer allowing the gradual slowing down of the tiles in order
to regulate the homogeneous flow of the tiles along the line.  
Tile turning unit This is a motor driven device, provided with a gear motor,
which can turn the tiles by 90° in order to allow them to be scraped on every side. 
Fan This is a device used to blow away the dust or any impurities present on the
surface of the tiles. The unit is equipped with an electric motor and a hood for
dust suction.  
Brushing A device which simultaneously cleans the top and the bottom of the
double firing tile using two top brushes with 
vertical motorization and a bottom brush with horizontal motorization. 
Biscuit scraper This is a unit which provides fettling of the biscuit on the 4 top sides, via abrasive motor driven blade disks. 
Suitable for sizes between 100X100 and 400x400mm.
Brushing Brushing booth for simultaneous cleaning of the top and bottom surfaces of the single firing tiles via two upper vertically
motor driven brushes and one lower horizontally motor driven brush. 

Support brushing

Curva di trasporto Curva di trasporto a cinghioli per piastrelle di diverso formato, ha la funzione, nella maggioranza dei casi, di col-
legamento tra l’essicatoio e la  linea di smaltatura.  
Unidistanziatore Distanziatore per il rallentamento graduale delle piastrelle per la regolazione del flusso omogeneo  delle stesse
lungo la linea. 
Girapiastrelle Si tratta di un dispositivo motorizzato, munito di motovariatore, idoneo per girare le piastrelle di 90° al fine di prov-
vedere alla raschiatura di tutti i lati.
Ventola Dispositivo per la soffiatura della polvere o di eventuali impurità presenti sulla superficie delle piastrelle  Il gruppo è dotato
di motore elettrico e cappa di aspirazione delle polveri.
Spazzolatura Dispositivo per la pulitura contemporanea della superficie superiore ed inferiore della piastrella di bicottura, median-

te due spazzole superiori a motorizzazione ad asse verticale ed una spazzola infe-
riore motorizzata ad asse orizzontale. 
Raschiatura biscotto Gruppo sbavatura biscotto sui 4 lati superiori, mediante
dischi lamellari abrasivi motorizzati. Idonea per i formati dal 100X100 al
400x400mm.
Cabina di spazzolatura Cabina di spazzolatura per la pulizia contemporanea della
supeficie superiore ed inferiore delle piastrelle di monocottura mediante due spaz-
zole motorizzate ad asse orrizzontale.

Courbe de transport Courbe de transport à courroies pour carreaux de différents formats. Dans la plupart des cas, sa fonction est
de relier le séchoir et la  ligne d’émaillage.  
Ténon d’espacement unique Ténon d’espacement pour le ralentissement progressif des carreaux pour régler le flux 
homogène de ces derniers le long de la ligne. 
Dispositif de rotation des carreaux Il s’agit d’un dispositif motorisé, pourvu de motovariateur, approprié 
pour tourner les carreaux de 90° afin de pouvoir effectuer le raclage de tous les côtés.
Ventilateur Dispositif pour la soufflure de la poussière ou d’éventuelles impuretés présentes 
sur la surface des carreaux.  Le groupe est équipé de moteur électrique et de hotte 
d’aspiration des poussières. 

Brossage support



s u p p o r t o
Brossage Dispositif pour le nettoyage simultané de la surface supérieure et inférieure du carreau 
de bicuisson, au moyen de deux brosses supérieures à motorisation verticale et d’une brosse
inférieure motorisée à axe horizontal.
Raclage du biscuit Groupe d’ébarbage du biscuit sur les 4 côtés supérieurs, au
moyen de disques lamellaires abrasifs  motorisés. Indiquée pour les formats allant
de 100X100 à 400x400mm.
Cabine de brossage Cabine de brossage pour le nettoyage simultané de la sur-
face supérieure des carreaux de monocuisson au moyen de deux brosses motori-
sées à axe vertical et d’une inférieure motorisée à axe horizontal. 

Curva de transporte Curva de transporte por correas para baldosas de distintos for-
matos, con función, en la mayoría de los casos, de acoplamiento entre el secadero y la
línea de esmaltado.  
Separador Separador para la gradual deceleración de la marcha de las baldosas con el
fin de regular del flujo homogéneo  de las mismas a lo largo de la línea. 
Dispositivo para girar las baldosas Se trata de un dispositivo motorizado, provisto de
motovariador, idóneo para imprimir una vuelta de 90° a las baldosas con el objeto de
efectuar el rascado en todos sus lados.
Ventilador Dispositivo para el soplado del polvo o de eventuales impurezas presentes
en la superficie de las baldosas. La unidad cuenta con motor eléctrico y campana de
aspiración de los polvos. 
Cepillado Dispositivo para la limpieza simultánea de la superficie superior e inferior de
la baldosa de bicocción, mediante dos cepillos superiores con motorización vertical y un
cepillo inferior motorizado de eje horizontal.
Rascado soporte Grupo de desbabado del soporte en los 4 lados superiores, median-
te  discos laminares abrasivos motorizados. Idóneo para formatos incluidos entre
100X100 y 400x400mm.
Cepillado Cabina de cepillado para la limpieza simultánea de la superficie superior de
las baldosas de monococción mediante dos cepillos motorizados de eje vertical y uno
inferior motorizado de eje horizontal.

Cepillado del soporte



Cabina di umidificazione Cabina bagnatrice in acciaio inossidabile  per
l’inumiditura della superficie delle piasttrelle attrezzata con due aerogra-
fi fissi e di un gruppo riduttore regolatore della aria compressa. Esistono
anche tipi di cabine a cielo aperto, per impedire la formazione di con-
dense di acqua nella parte superiore della stessa. 
Le cabine possono essere alimentate con dispositivo Airless che assicura
l’alimentazione costante dell’aerografo. 
Ingobbiatore Dispositivo per applicare nella parte inferiore della pia-
strella l’ingobbio, al fine di evitare il contatto sulla superficie inferiore
della piastrella con i rulli del forno.
Viene applicato mediante rulli autoallineanti, immersi parzialmente in
due vaschette, rifornite dell’ingobbio tramite una pompa pescante in un
contenitore. 

Cabine d’humidification Cabine de mouillage en acier inoxydable pour humidifier les surfaces des carreaux, équipée de deux aéro-
graphes fixes et d’un groupe réducteur-régulateur de la pression de l’air comprimé. Il existe également des types de cabines à ciel
ouvert, pour empêcher l’éventuelle condensation d’eau dans la partie supérieure de la cabine. 
Les cabines peuvent être asservies d’un dispositif Airless pour maintenir l’homogénéité de la pression fournie à l’aérographe.
Engobeuse Dispositif pour appliquer l’engobe dans la partie inférieure du carreau afin d’éviter le contact sur la surface inférieure du
carreau avec les rouleaux du four.
Il est appliqué au moyen de rouleaux auto-alignés, plongés partiellement dans deux bacs, refournis de l’engobe par une pompe plon-
gée dans un récipient. 

Cabine d’humidification et engobeuse

Cabina inumiditu

Wetting station Stainless steel water sprinkler used to dampen the 
surfaces of the tiles, equipped with two fixed spray guns and a 
compressed air pressure reducer-governor unit. There are also open roof
booths, used to inhibit the development of any water condensate in the
upper part. The booths may be provided with an  Airless device in order
to keep a uniform pressure provided to the spray gun.
Engober This device is used to apply the engobe to the bottom of the
tile, in order to prevent contact between the bottom surface of the tile
and the kiln rollers: it is applied via self-aligning rollers, partly steeped 
in two small tanks, supplied with engobe by a pump drawing in a 
container. 

Wetting station and engober



ra e ingobbiatore

Cabina de humectación Cabina en acero inoxidable para la humectación de las superficies
de las baldosas, equipada de dos aerógrafos fijos y de un grupo reductor-regulador de la pre-
sión del aire comprimido. Hay también cabinas destapadas, para impedir la formación de
condensación de agua en la parte superior de la mismas. 
Las cabinas pueden ser acopladas a un dispositivo Airless para mantener la homogeneidad
de la presión proporcionada por el aerógrafo.
Aplicador de engobe Dispositivo para aplicar el engobe en la parte inferior de la baldosa
con el fin de evitar el contacto entre la superficie inferior de la baldosa y los rodillos del
horno. Se aplica mediante rodillos autoalineadores, parcialmente sumergidos en dos depó-
sitos, a los cuales el engobe viene proporcionado por medio de una bomba sumergida en un
contenedor. 

Cabina de humectacíon y aplicador de engobe



Applicazione sma
Dispositivo a campana Risulta il dispositivo di applicazione dello smalto piu idoneo per
ottenere superfici lisce e brillanti, sia nel caso della bicottura che monocottura, anche se il
suo utilizzo è prevalente nel caso della monoporosa e bicottura. 
Il gruppo è costituito da una struttura di sostegno, vasca di alimentazione antibolla e una
calotta metallica con superficie convessa dal cui bordo cade sulle piastrelle un velo continuo
ed uniforme di smalto. Le dimensioni della campana variano in funzione del formato massi-
mo di entrata delle piastrelle.
Cabina di spruzzatura Si tratta di un dispositivo che applica lo smalto per centrifugazione
tramite pacchi di dischi di diametro variabile. Il gruppo è costituita da una cabina in acciaio
INOX con prese di aspirazione, due motorizzazioni con commutatore - Kit di trasmissione con
puleggia cono regolabile e due dispositivi per l’autolavaggio dei settori smaltanti. Esistono
diversi tipi di cabine adatte alla produzione dei vari formati.

Bell glazing unit This is the most suitable glaze application device for
obtaining smooth and shiny surfaces, both with double and single firing,
although it is mainly used with  monoporosa and double firing. 
The unit consists of a supporting structure, an anti-bubble feeding tank
and a metal cover with a convex surface. From the edge of this cover, a
continuous and uniform glaze curtain falls onto the  tiles. 
The size of the bell changes, depending on the maximum tile inlet size.
Spray booth This device applies glaze by a centrifugal process through packs of disks having a variable diameter. This unit consists
of a stainless steel booth with suction outlets, two motor drives with commutator, a transmission kit with adjustable cone pulley and
two devices for self washing the glazing sectors. There are various kinds of booths, suitable for producing various sizes.

Curtain and disk glaze application

Dispositif à cloche C’est le dispositif d’application de l’émail le plus indiqué pour obtenir
des surfaces lisses et brillantes, que ce soit dans le cas de la bicuisson mais aussi de la mono-
cuisson, même s’il est principalement utilisé dans le cas de la monoporeuse et de la bicuis-
son. 
Le groupe est constitué d’une structure d’appui, d’une cuve d’alimentation anti-bulle et
d’une calotte métallique avec surface convexe du bord de laquelle un voile continu et uni-
forme d’émail tombe sur les carreaux. Les dimensions de la cloche varient en fonction du for-
mat maximum d’entrée des carreaux.
Cabine de pulvérisation Il s’agit d’un dispositif qui applique l’émail par centrifugation  au
moyen de groupes de disques de diamètre variable. Le groupe est constitué d’une cabine en
acier INOX avec prises d’aspiration, deux motorisations avec commutateur, Kit de transmis-
sion avec poulie du cône réglable et deux dispositifs pour le lavage automatique des secteurs
d’émaillage. Il existe différents types de cabines indiquées à la production des différents for-
mats.

Application de l’email a rideau et du disque



lto a velo e disco

Dispositivo de campana Es el dispositivo de aplicación del
esmalte más adecuado para conseguir superficies lisas y brillan-
tes, tanto en el caso de la bicocción como de la monococción,
aunque se utilice especialmente en la monoporosa y en la bicoc-
ción. 
La unidad consta de una estructura de soporte, depósito de ali-
mentación antiburbujas y una tapa metálica de superficie conve-
xa del borde de la cual cae sobre las baldosas un velo continuo y
uniforme de esmalte. Las dimensiones de la campana varían de
acuerdo con el  formato  máximo de entrada de las baldosas.
Cabina de pulverización
Se trata de un dispositivo que aplica el esmalte por centrifugación
mediante paquetes de discos de diámetro variable La unidad con-
sta  de una cabina en acero inoxidable con tomas de aspiración,
dos motorizaciones con conmutador Kit de transmisión con polea
cono regulable  y dos dispositivos para el autolavado de los sec-
tores de esmaltado.  Hay varios tipos de cabinas adecuadas para
la producción de los diversos formatos.

Aplicacíon esmalte por campana 
y por disco



Sbavatore smalto 
Sbavatore a dischi in feltro (monocottura) Gruppo di
raschiatura dello smalto mediante dischi motorizzati in feltro e
regolabili mediante volantino. Il gruppo è idoneo per vari for-
mati dal 100x100 al 450x450mm. Esistono comunque tipi an-
che per formati maggiori.
Sbavatore disco in gomma (bicottura) Gruppo di sbavatu-
ra dello smalto mediante set di dischi multipli autopulenti, a
bagno di acqua con regolazione indipendente per ogni lato Il
dispositivo è idoneo per i vari formati dal 100x100 a 450x450
mm, esistono comunque soluzioni anche per formati maggio-
ri. 
Spazzolatrice per effetti rustici Spazzolatrice automatica
per rustici con azionamento rotante sull’asse orrizzontale ad
inverter. E’costituita da un monoblocco rotante e motorizzato
sull’asse verticale per consentire la salita e la discesa dei grup-
pi porta spazzole. E’ idonea per vari formati, da 150x150 fino
a 450x450 mm.

Felt disk fettling unit (single firing) Glaze scraping unit using felt motor driven disks which can be adjusted by a handwheel. 
The unit is suitable for various sizes between 100x100 and 450x450 mm, however there are also units for larger sizes.
Rubber disk fettling unit (double firing) Glaze fettling unit using a set of multiple self-cleaning disks, in water bath, with 
independent adjustment on each side. The device is suitable for the various sizes between 100x100 and 450x450 mm. 
Solutions however also exist for larger sizes.  
Brushing unit for rustic effects Automatic brushing unit for rustic effects with rotating activation on the horizontal axis by 
inverter. It consists of an enbloc, rotating and motorized along the vertical axis in order to allow the brush carrier units to go up and
down. It is suitable for various sizes, from 150x150 to 450x450 mm.

Glaze fettling unit and brushing unit

Ebarbeuse à disques en feutre  (monocuisson) Groupe de raclage de l’émail au moyen de disques motorisés en feutre et régla-
bles par un volant. Le groupe est indiqué pour différents formats de 100x100 à 450x450mm. Cependant, il existe également des
types pour de plus grands formats.
Ebarbeuse à disque en caoutchouc (bicuisson) Groupe d’ébarbage de l’émail au moyen d’un groupe de disques multiples auto-
nettoyants, à bain d’eau, avec réglage indépendant pour chaque côté. Le dispositif est indiqué pour les différents formats de 100x100
à 450x450 mm. Cependant, il existe également des solutions pour de plus grands formats. 
Brosseuse pour des effets rustiques Brosseuse automatique pour effets rustiques avec  actionnement rotatif sur l’axe horizontal
à convertisseur de fréquence. Elle est constituée d’un monobloc rotatif et motorisé sur l’axe vertical afin de permettre la montée et
la descente des groupes porte-brosses. Elle est indiquée pour différents formats de 150x150 à 450x450 mm.

Ebarbeuse email et brosseuse



e spazzolatrice

Desbabador por discos en fieltro (monococción) Grupo de rascado del esmalte 
por discos motorizados en fieltro y regulables mediante volante manual. El grupo 
es adecuado para varios formatos, del 100x100 al 450x450mm, pero existen 
también tipos para formatos mayores.
Desbabador por discos de caucho (bicocción) Unidad de desbabado
del esmalte mediante juego de discos múltiples autolimpiadores, 
en baño de agua, con regulación independiente en cada lado. 
El dispositivo es adecuado para los diversos formatos, del 100x100 
al 450x450 mm. Existen además soluciones incluso para formatos 
mayores.
Cepilladora para efectos rústicos Cepilladora automática para 
efectos rústicos con accionamiento giratorio sobre el eje 
horizontal por inverter. Consta de un monobloque rotatorio
y motorizado sobre el eje vertical para permitir la subida y 
la bajada de los grupos porta-cepillos. Es idónea para varios
formatos, de150x150 hasta el 450x450 mm.

Desbabador del esmalte y cepilladora



Cabina di fiammatura Risulta un dispositivo per la nebulizzazione degli
smalti completo di aerografo, eventualmente anche mobile. Il gruppo è
composto  da un involucro in acciaio inox con prese di aspirazione, rego-
latore di pressione doppio con relativo impianto pneumatico, manometro

di controllo erogazione smalto, aerografo a bassa pressione, dis-
positivo pneumatico per l’apertura automatica della cabina,

prefiltro per il recupero dello smalto in aspirazione, serran-
dine regolabili per prese di aspirazione. 

Idrofiltro a umido E’ un dispositivo idoneo all’abbat-
timento delle polveri mediante sistema forzato a labi-

rinto corredato di camino di scarico, portello di
ispezione e valvola di scarico degli smalti raccolti.
Stazione di fissaggio tipo Airless Dispositivo
complementare alle cabine di nebulizzazione,
cabine per l’applicazione del fissatore, cabine di
umidificazione, per la regolazione omogenea nel
tempo della pressione di lavoro dei vari gruppi.

Applicazione con 

Flashing booth This is used to atomize the glazes, and is complete with a spray gun
which can also be mobile. The unit consists of a stainless steel container with suction 
outlets, double pressure adjuster with relevant compressed air system, pressure gauge to
control the deliver of the glaze, low pressure spray gun, compressed air device for 
automatic opening of the booth, pre-filter for glaze suction recovering, adjustable shutters
for suction outlets.
Wet filter This device abates dust through a forced labyrinth system. It is provided with an
outlet stack, an inspection porthole and  an outlet valve for the collected glaze.
Airless type fixing station This device is complementary to the wetting booths, the fixer
application booths, the moistening stations and provides an even setting through time of
the working pressure of the various units.

Spray gun application

Cabine de flambage Pour la nébulisation des émaux, elle est équipée aussi d’aérographe
éventuellement mobile. Le groupe est composé d’une enveloppe en acier inox avec prises
d’aspiration, régulateur de pression double avec installation pneumatique correspondante,
manomètre de contrôle du débit de l’émail, aérographe à basse pression, dispositif pneu-
matique pour l’ouverture automatique de la cabine, préfiltre pour la récupération de l’émail
durant l’aspiration, vannes réglables pour prises d’aspiration. 
Hydrofiltre  humide C’est un dispositif indiqué pour l’élimination des poussières au moyen
du système forcé à labyrinthe équipé de cheminée d’évacuation, regard de visite et soupape
de décharge des émaux recueillis.
Station de fixage type Airless Dispositif complémentaire des cabines de pulvérisation,
cabines pour l’application du fixateur et cabines d’humidification, pour le réglage homogè-
ne dans le temps de la pression de service des différents groupes. 

Application avec aerographe



aerografo

Cabina de flameado Para la atomización de los esmaltes, equipada de aerógrafo que puede ser incluso móvil. El grupo consta de
una carcasa en acero inoxidable con tomas de aspiración, regulador de  presión doble con respectivo sistema neumático, manóme-
tro de control distribución esmalte, aerógrafo de baja presión, dispositivo neumático para la apertura automática de la cabina, pre-
filtro para la recuperación del esmalte en aspiración, cierres regulables para tomas de aspiración.
Hidrofiltro en húmedo Es un dispositivo adecuado para la eliminación de los polvos mediante sistema forzado de laberinto equi-
pado de chimenea de evacuación, puerta de inspección y válvula de descarga de los esmaltes recogidos.
Estación de fijación tipo Airless Dispositivo auxiliar de las cabinas de atomización, cabinas para la aplicación del fijador, cabinas de
humectación, para la regulación homogénea en el tiempo de la presión de trabajo de los distintos grupos.

Aplicacíon por aerógrafo



Applicazione smalto a 
e 

Grit distributor These are automatic machines used for dry application
of grit,granulated powder, sand, etc., with a flow metering device
through a  grit distributor with motor driven rollers or vibrated roller. 

The material applied (grit, powders) can be recovered through automatic recycling with a system fitted
with a filter.
Grit aspirator This automatic device is used to remove excess grit by suction from the surface of the tile
after dry application, using a compressed air system.
Vertical compensators These devices stack the tiles vertically. The compensators may be of a slat or of a
flap type. They may  be located upstream from the silk-screen printing machine, so as to enable cleaning
of the screen (with flat silk-screen printing machines) or in other positions of the production line, so as to
keep a uniform flow of material. The capacity - calculated by number of pieces - can be variable, 
depending on the type of compensator and on the size of the tiles. 

Dry glaze application
and vertical compensators

Distributore graniglie Si tratta di macchine automatiche idonee all’applicazione a secco di grani-
glie, polvere granulata, sabbia, ecc., con dosatore di flusso, mediante distributore graniglie a rulli
motorizzati o a rullo vibrato. 
Il materiale applicato (graniglie, polveri) possono essere recuperati con riciclo automatico mediante
sistema corredato di filtro. 
Aspiratore graniglie Dispositivo automatico idoneo per la aspirazione dei grani in eccesso  dalla
superficie della piastrella, dopo l’applicazione a secco, mediante sistema pneumatico.
Compensatori verticali Trattasi di dispositvi idonei a accumulare le piastrelle, in senso verticale. 
I compenser possono essere del tipo a stecche o ad alette. Possono essere ubicati a monte della
decoratrice serigrafica, per permettere la pulizia dello schermo (nel caso di decoratrici piane), o in
altre posizione della linea di produzione, al fine di mantenere omogeneo il flusso del materiale. 
La capienza, in numero di pezzi, può essere variabile, dipendendo dal tipo di compenser, e dal for-
mato delle piastrelle. 

Application de l’email a sec et 
compensateurs verticaux

Distributeur de grains Il s’agit de machines automatiques indiquées pour l’application à sec de grains,
poudre granulée, sable, etc...avec doseur de flux au moyen de distributeur de grains à rouleaux moto-
risés ou à rouleau vibrant. La matière appliquée (grains, poudres) peut être récupérée grâce au recycla-
ge automatique par un système équipé de filtre. 
Aspirateur de grains Dispositif automatique indiqué pour l’aspiration des grains excédents de la sur-
face du carreau après l’application à sec, par un système pneumatique.
Compensateurs verticaux Il s’agit de dispositifs indiqués pour accumuler les carreaux, dans le sens
vertical. Les compensateurs peuvent être du type à lames ou à ailettes. Ils peuvent être placés en amont
de la machine à impression sérigraphique, afin de permettre le nettoyage de l’écran (dans le cas de
machines à impression sérigraphique plates) ou d’en d’autres positions de la ligne de production, afin
de maintenir le flux de matière homogène. La capacité, en nombre de pièces, peut être variable; elle
dépend du type de compensateur et du format des carreaux. 



secco 
compensatori verticali

Distribuidor granos Se trata de máquinas automáticas adecuadas para la aplicación en seco de gra-
nos, polvo granular, arena, etc, con dosificador de flujo mediante distribuidor de granos por rodillos
motorizados o por rodillo vibratorio. El material aplicado (granos, polvos) pueden recuperarse con la
recirculación automática mediante un sistema provisto de filtro. 
Aspirador granos
Dispositivo automático idóneo para la aspiración  de los granos en exceso  de la superficie de la baldo-
sa  tras la aplicación en seco, mediante sistema neumático.
Compensadores verticales Se trata de dispositvos idóneos para acumular las baldosas, en sentido ver-
tical. Los compensadores pueden ser del tipo de tablillas o de pestañas. Pueden ubicarse  aguas arriba
de la decoradora serigráfica, con el fin de permitir la limpieza del retículo serigráfico (en el caso de deco-
radoras planas), o en otras posiciones de la línea de producción, con el fin de mantener homogéneo el
flujo del material. 
La cabida, en número de piezas, puede ser variable, dependiendo del tipo de compensador así como
del formato de las baldosas. 

Aplicacíon esmalte en seco y compensadores verticales



Decoratrici piane 
Macchina serigrafica piana Macchina dedicata alla serigrafia delle piastrelle nelle diverse tipologie, monoporosa,monocottura e
bicottura con avanzamento e posizionamento delle piastrelle mediante nastrini motorizzati. Il cambio del
formato risulta particolarmente semplice e veloce. Dipendendo dal tipo di macchina è pos-
sibile decorare i vari formati.
Macchina automatica rotativa Idonea per eseguire in modo continuo o alternato
disegni geometrici, quadricomie di alta definizione. Il trasporto delle piastrelle
avviene su cinghie. La macchina adotta il sistema di regolazione a volantino,
per il cambio veloce dei formati, che possono oscillare dal 150x150 fino al
650x650mm.
Sono disponibili altri tipi di macchine con trasporto a nastro, idonee per ese-
guire in continuo serigrafie con smalto a secco. La macchina è completa di ali-
mentatore automatico dello smalto in polvere all’interno del retino.
I formati che possono essere decorati con questa macchina variano dal 100x100
al 650x650 mm. 

Flat and revolving silk screen
printing machines

Flat silk-screen printing machine Machine used for silk-screen printing of tiles of various
types:  monoporosa, single firing and double firing, with forward feeding and positioning of
the tiles by means of motor driven belts. Size change is extremely easy and fast. Depending on the kind of
machine, the various sizes can be silk-screen printed.
Automatic rotating machine This is suitable for making geometrical four-colour high definition drawings in a continuous or 
alternate fashion. The tiles are conveyed along belts: the machine uses a handwheel adjustment system for quick size change; 
the sizes may range from 150x150  to 650x650 mm. 
Other kinds of machines are available, with belt transport; they are suitable for continuous silk-screen printing with dry glaze. 
The machine comes complete with an automatic feeder for powder glaze inside the screen.
The sizes which can be decorated with this machine range from 100x100 to 650x650 mm. 

Machine sérigraphique plate Machine prévue pour la sérigraphie des carreaux de diffé-
rentes typologies, monoporeuse, monocuisson et bicuisson, avec avancement et positionne-
ment des carreaux au moyen de bandes motorisées. Le changement du format est  particu-
lièrement simple et rapide. En fonction du type de machine, il est possible de décorer les dif-
férents formats.
Machine automatique rotative Elle est indiquée
pour effectuer, en mode continu ou alterné, des
dessins géométriques, quadrichromies de haute dé-
finition. Le transport des carreaux a lieu sur cour-
roies: La machine adopte le système de réglage par
volant pour le changement rapide des formats, qui
peuvent varier de 150x150 à 650x650mm. 
D’autres types de machines avec transport à tapis
sont disponibles. Elles sont indiquées pour effec-
tuer, en mode continu, des sérigraphies avec émail
à sec. La machine est équipée d’alimentateur auto-
matique de l’émail en poudre à l’intérieur du tamis.
Les formats pouvant être décorés avec cette machi-
ne varient de 100x100 à 650x650 mm. 

Machines a impression serigraphique 
plates et rotatives



e rotative

Máquina serigráfica plana Máquina para la serigrafía de las baldosas en las distin-
tas tipologías, monoporosa, monococción y bicocción, con avance y posicionamien-
to de las baldosas mediante cintas motorizadas El cambio del formato resulta muy
sencillo y rápido. Dependiendo del tipo de máquina es posible decorar los diversos
formatos.
Máquina rotativa automática Idónea para realizar en modo continuo o alternado
dibujos geométricos, cuadricromías de alta definición. El desplazamiento de las bal-
dosas se realiza sobre correas: La máquina adopta el sistema de regulación median-
te volante manual  para el cambio rápido de los formatos, que pueden oscilare entre
150x150 y 650x650mm. 
Están disponibles otros tipos de máquinas con desplazamiento por cinta, idóneas
para realizar en continuo serigrafías con esmalte en seco. La máquina lleva alimenta-
dor automático del esmalte en polvo dentro del retículo.
Los formatos que pueden decorarse con esta máquina oscilan entre el 100x100 
y el 650x650 mm.

Decoradoras planas y rotativas



Setacciatura e tra
Setaccio vibrante mobile Setaccio di servizio alla linea per il controllo dello smalto in
corrispondenza del dispositivo di applicazione. E’realizzato in acciaio inossidabile nelle
parti a contatto con il prodotto da setacciare. 
Contenitore per smalti mobile Contenitore mobile completo di pompa per l’agitazio-
ne degli smalti in corrispondenza dei punti di applicazione, è dotato anche di setaccino
vibrante per il controllo dello smalto di recupero dal gruppo applicativo al contenitore.
Pompa verticale Pompa verticale in acciaio, per il travaso degli smalti dal contenitore.
Esistono varie soluzioni con diverse potenze.
Contenitori per smalti Contenitore mobile a forma di otto in acciaio inossidabile, com-
pleto di agitatore, il contenitore è ubicato in corrispondenza dei punti di applicazione
smalto.
Pompa verticale (per fissatore) Pompa verticale in acciaio inossidabile per il trasferi-
mento del fissatore o dell’ ingobbio. La pompa è completa di contenitore in materiale
plastico.
Pompa (per sali solubili) Pompa per smalto pneumatica, a membrana, idonea per ali-
mentazione di impasti seligrafici e sali solubili di media-alta densità e viscosità.

Vibrating mobile sieve Service sieve on the glaze control line close to the 
application device. It is made of stainless steel in the parts which are in touch 
with the product being sieved.
Mobile glaze container Mobile container, complete with a pump for stirring 
glazes at the points of application. It is also equipped with a vibrating sieve to 
control the recovered glaze coming from the applying unit to the container.
Vertical pump Vertical steel pump, for delivering the glazes from the container.
There are various solutions with different power.
Glaze containers
Eight-shaped mobile container made of stainless steel, complete with a shaker. 
The container is located at the points of glaze application.
Vertical pump (for the fixer)
Stainless steel vertical pump for transferring the fixer or the engobe. 
The pump comes complete with a plastic container.
Pump (for soluble salts)
Pneumatic membrane glaze pump, suitable for feeding silk-screen printing body 
and soluble salts having a medium to high density and viscosity.

Tamis vibrant mobile Tamis de service  à la ligne pour le contrôle de l’émail en correspondance du dispositif d’application. Il est réa-
lisé en acier inoxydable dans les parties en contact avec le produit à tamiser.
Récipient mobile pour émaux Récipient mobile équipé de pompe pour l’agitation des émaux en correspondance des points d’ap-
plication. Il est équipé également d’un tamis vibrant pour le contrôle de l’émail de récupération du groupe d’application au récipient.
Pompe verticale Pompe verticale en acier,  pour le transvasement des émaux du récipient.
Il existe différentes solutions ayant différentes puissances.
Récipient pour émaux Récipient mobile à forme de huit en acier inoxydable, équipé d’agitateur, le récipient est placé en corre-
spondance des points d’application de l’émail.
Pompe verticale (pour fixateur) Pompe verticale en acier inoxydable pour le transfert du fixateur ou de l’engobe. La pompe est équi-
pée de récipient en matière plastique.
Pompe (pour les sels solubles) Pompe pneumatique pour émail, à membrane, indiquée pour l’alimentation de mélanges sérigra-
phiques et de sels solubles de moyenne-haute densité et viscosité.

Tamisage et transvasement des emaux

Sieving and shifting glazes



sbordo smalti

Tamiz vibratorio móvil Tamiz de servicio a la línea para el control del esmalte en correspondencia del
dispositivo de aplicación. Las partes en contacto con el producto a tamizar están realizadas en acero
inoxidable.
Contenedor móvil para esmaltes Contenedor móvil equipado de bomba para la agitación de los
esmaltes en correspondencia de los puntos de aplicación, cuenta asimismo con tamiz vibratorio para el
control del esmalte de recuperación del grupo de aplicación al contenedor.
Bomba vertical Bomba vertical en acero, para el trasiego de los esmaltes del contenedor.
Existen varias soluciones con distintas potencias.
Contenedores para esmaltes Contenedor móvil en forma de ocho en acero inoxidable, provisto de
agitador. El contenedor está ubicado en correspondencia de los puntos de aplicación del esmalte.
Bomba vertical (para fijador) Bomba vertical en acero inoxidable para desplazar el fijador o el engo-
be. La bomba lleva un contenedor en material plástico.
Bomba (para sales solubles) Bomba para esmalte neumática, de membrana, idónea para la alimen-
tación de pastas serigráficas y sales solubles de media- alta densidad y viscosidad.

Tamizado y trasiego esmaltes 



Quadri di comando
Quadro elettrico generale Quadro elettrico per il comando e la protezione dei dispositivi installati
lungo la linea di produzione.
Quadri elettrici ausiliari Quadri elettrici da disporsi lungo la linea a servizio del gruppo di applicazio-
ne per il comando e la protezione delle utenze a bassa tensione.

Tableau électrique général Tableau électrique pour la commande et la protection des dis-
positifs installés le long de la ligne de production.
Tableaux électriques auxiliaires Tableaux électriques à disposer le long de la ligne au ser-
vice du groupe d’application pour la commande et la protection des services à basse tension.

Tableaux de commande

Control panels
Main control board Control board for the control and protection of the devices installed along the
production line.
Auxiliary control boards Control boards to be set up along the 
line serving the application unit, for control and protection of 
the low voltage users.

Tableros de mando
Cuadro eléctrico general Cuadro eléctrico para el accionamiento y la protección de los dispositivos instalados a lo largo de la línea
de producción.
Cuadros eléctricos auxiliares Cuadros eléctricos a instalar a lo largo de la línea para servir el grupo de aplicación para el acciona-
miento así como para la protección de los aparatos que funcionan con baja tensión.
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TEL. +54 11 43121583  FAX +54 11 43121987 
E-mail: sacmiimpianti@arnet.com.ar
SACMI DO BRASIL INDÚSTRIA E COMÉRCIO LTDA
Commercial Dept. R. Cunha, 111 - 6° andar - Conj. 61
CEP. 04037-030 - Vila Mariana   Sao Paolo - SP-BRASIL
Tel. +55 11 55715996   FAX +55 11 50844586   E-mail: sacmibr@aol.com
(Up to 09-02) Av. João Pinto, 1056 - Pq. Da Empresa C.P. 184 CEP 13800-970
Bairro Do Aterrado MOGI MIRIM - SP BRASIL  
TEL. +55 19 38062557   FAX +55 19 3806499   E-mail: sacmi@sacmi.com.br
(From to 09-02) Rua Antonio Moreno, 700 Jardim Maria Beatriz
Bairro do Garcêz  CEP 13800-970  Bairro Do Aterrado MOGI MIRIM - SP BRASIL  

LA SACMI SI RISERVA DI APPORTARE MODIFICHE SENZA PREAVVISO/SACMI RESERVES THE RIGHT TO INTRODUCE CHANGES WITHOUT NOTICE 
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